
Etude biblique Luc 22/1-21

Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη 
πάσχα,

1
Or la fête des azymes, qui est appelée la Pâque1, 
approchait.

καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν· ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν 
λαόν.

2

Et les grands prêtres et les scribes cherchaient 
comment ils le2 supprimeraient ; car ils 
craignaient3 le peuple.

Εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν 
καλούμενον Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα·

3

Et Satan entra dans Judas4, celui appelé Iscariote5, 
qui était du nombre des douze ;

καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ 
αὐτόν.

4

et il s’en alla et parla avec les grands prêtres et 
[les] officiers sur la manière dont il le leur 
livrerait6.

καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι·

5
Et ils se réjouirent, et convinrent7 de lui donner de 
l’argent.

καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ 
παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.

6
Et il consentit ; et il cherchait un bon moment8 
pour le leur livrer9 sans que la foule y soit.

Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν ᾗ ἔδει 
θύεσθαι τὸ πάσχα,

7
Et vint le jour des azymes10, dans lequel il fallait 
sacrifier la Pâque11.

καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών· 
πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα 
φάγωμεν.

8

Et il envoya Pierre et Jean, disant : Allez, et 
préparez-nous la pâque, afin que nous mangions12.

οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; 9
Et ils lui dirent : Où veux-tu que nous la 
préparions ?

ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς 
τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 
κεράμιον ὕδατος βαστάζων· ἀκολουθήσατε 
αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται.

10

Et il leur dit : Voici, quand vous entrerez dans la 
ville13, un homme14 portant une jarre15 d’eau16 
viendra à votre rencontre ; suivez17-le dans la 
maison où il entrera.

1 Dans la culture juive, il s’agit en réalité de deux fêtes différentes. La fête des « pains sans levain », « matsoth », qui 
durait un jour, suivit par la fête de Pâque
2 Jésus
3 Ce mot a donné « phobie ». Les autorités religieuses et les scribes ont peur du peuple, et cela va déclencher les 
violences qui vont suivre. Ceux qui ont confiance en eux ne répondent pas par la violence
4 Ce qui signifie que Judas va perdre la lucidité nécessaire pour comprendre ce qu’il va faire. Il devient irresponsable, 
car c’est un autre qui prend possession de lui
5 Litt. en hébreu : « l’homme au couteau » ou alors, « l’homme de Karioth » si ce mot désigne la ville nommée dans 
Josué 15/25. Il a deux Judas parmi les disciples de Jésus, d’où la précision (Luc 6/16)
6 Litt. « donner le long de », livrer. Souvent traduit par « trahir », mais en grec, ce n’est pas le même préfix. Trahir serait 
« prodidomi », « donner par avance ». Ici nous avons le verbe « paradidomi »
7 Ce sont les autorités religieuses qui veulent lui donner de l’argent. Judas ne demande rien, mais accepte la proposition
8 « eukairos » : « eu » bon ; « kaïros » « moment » au sens de la qualité, pas de la quantité. 
9 Même mot qu’au v4. 
10 Rappel du v1, ce qui peut indiquer que les versets 1 à 5 ont été ajouté plus tard
11 La Pâque est toujours fêtée à date fixe, le 14e jour du mois de Nisan, début du printemps
12 L’intention n’est pas de fêter ou de commémorer quelque chose, mais de manger. 
13 Jérusalem
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καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας· λέγει 
σοι ὁ διδάσκαλος· ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυμα 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου 
φάγω;

11

Et vous direz au chef18 de la maison : Le maître te 
dit : Où est la salle19 où je mangerai la Pâque avec 
mes disciples20 ?

κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα 
ἐστρωμένον· ἐκεῖ ἑτοιμάσατε.

12
Et lui vous montrera une grande chambre haute21 
aménagée22 ; préparez là [la Pâque].

ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.

13
S’en étant donc allés, ils trouvèrent [tout] comme 
il leur avait dit ; et ils préparèrent la Pâque.

Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ οἱ 
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.

14
Et quand advint l’heure, il s’allongea23 à table, et 
les apôtres24 avec lui.

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς· ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ’ ὑμῶν πρὸ τοῦ 
με παθεῖν·

15

Et il leur dit : de désir j’ai désiré25 manger cette26 
pâque avec vous, avant que je souffre27 ;

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ 
ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 16

car je vous dis que je n’en mangerai vraiment 
plus jusqu’à ce qu’elle soit accomplie dans le 
règne de Dieu.

καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν· 
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς·

17
Et ayant reçu28 une coupe29, il rendit grâces30 et 
dit : Prenez ceci et partagez-le entre vous,

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως ὅτου ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.

18

car je vous dis, je ne boirai vraiment plus du 
produit de la vigne, jusqu’à ce que le règne de 
Dieu vienne.

14 Dans l’AT, ce sont les femmes qui portent l’eau. Toutefois, en grec, le terme « antropos » désigne l’être humain, et 
non l’homme au sens viril. Ça peut donc être une femme
15 Ce mot a donné « céramique »
16 Même construction grammaticale que le vase (albâtre) de parfum en Luc 7/37
17 Litt. « Acolyte »
18 Litt. « Despote »
19 Même mot que dans Luc 2/7, le lieu où Jésus n’a pas pu naître, et dans 1 Samuel 9, là où Saül, qui deviendra le 
premier messie de la Bible, participe à un grand banquet
20 Différent d’acolyte ou de despote
21 Litt. « du bas vers le haut »
22 Cf. Actes 9/34, même verbe que pour « faire son lit »
23 Litt. « monter et tomber ». En s’installant ainsi, ils ne mangent pas la Pâque selon la prescription Exode 12/11 : être 
debout et prêt à partir
24 Evolution du langage : « apôtre » au lieu de « disciple ». 
25 Le mot est répété deux fois, comme on le ferait en hébreu pour insister sur quelque chose. Ce n’est pas une pratique 
hellénistique. Cela laisse entendre que cette phrase a réellement été prononcée par Jésus, qui parlait Araméen, une 
langue proche de l’hébreu
26 Celle-ci en particulier
27 Ce mot a donné « passion », d’où la passion de Jésus, les souffrances de Jésus
28 Souvent traduit par « pris », par erreur. On trouvera ce verbe au v19 pour le pain
29 Ce mot a donné « poterie »
30 Litt. « eucharistie ». Il remercie celui qui lui a donné la coupe
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Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων· τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 
μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς ἐμὴν ἀνάμνησιν.

19

Et ayant pris du pain, ayant rendu grâces, il le 
rompit, et le leur donna, en disant : Ceci est mon 
corps, qui est donné pour vous ; faites ceci en 
mémoire31 de moi ;

καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων· τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ 
καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐκχυννόμενον.

20

Et de même la coupe32, après avoir pris le repas, 
en disant : Cette coupe est la nouvelle alliance en 
mon sang, qui est répandu pour vous ;

Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μετ’ 
ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης·

21
mais voici, la main de celui qui me livre est avec 
moi à table.

NT Tischendorf 8th Ed Darby révisée, ajustée au plus près

Code couleur du document :
• jaune : éléments culturels
• violet : verbes « manger » et « boire »

◦ Il y a dans la Bible deux fois plus de texte qui parlent de repas que de prière, c’est dire 
l’importance des repas dans nos relations interpersonnelles

• bleu : éléments positifs
• rouge : éléments négatifs

Ce texte est divisé en deux parties :
1. La première partie (vv1-6) : préfiguration de Judas qui va livrer Jésus

(Prédication du jeudi Saint 2026 sur le sujet disponible ici)

2. La seconde partie (vv7 et suivants) : le dernier repas

Pour mieux comprendre les différences dans l’exercice du pouvoir entre l’espace privé et l’espace 
public :
Condition de l’homme moderne, Hannah Arendt, 1958

31 Litt. « anamnèse »
32 Deuxième coupe. La première coupe peut faire référence au Psaume 116/13
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Testament de Lévi33

(pour comprendre la cène comme un rituel d’institution du sacerdoce universel)

Chapitre 8     :  

Après y avoir passé 7 jours, je vis de nouveau une vision semblable à la précédente.

Je vis 7 hommes en vêtement blanc qui me dirent : 
« Lève-toi, mets la robe du sacerdoce, la couronne de justice, le pectoral de compréhension, la 
tunique de vérité, la plaque de la foi, le diadème du miracle et l’éphod de la prophétie ! »

Chacun d’eux tenait une de ces choses et me les firent porter en disant :
« À compter d’aujourd’hui devient à tout jamais prêtre du Seigneur, toi et ta semence ! »

Le 1er m’oignit d’huile sainte et me donna le bâton du jugement.

Le 2e me lava d’eau pure et me nourrit de pain, de vin, aliments suprêmement saints, et me revêtit 
d’une robe sainte et glorieuse.

[…]

Le texte entier est disponible ici

33 Lévi, l’un des 12 fils de Jacob, va devenir l’ancêtre des prêtres. La tribu de Lévi sera en charge du Temple
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